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¢ Komunikační	etiketa	
¢  Pravidla	neverbální	komunikace	(líbání,	úsměvy,	
podávání	rukou)	

¢  Způsob	oslovování	(veřejná	vs.	intimní	komunikace)	
(např.	používání	titulů)	

¢ Kulturní	šok	

¢  Ethnophaulismy	(=	označení	používaná	příslušníky	
hostitelské	země	pro	etnické	skupiny	imigrantů,	např.	
v	USA	–	„spinach“)	



VIDEA K ZAMYŠLENÍ 

¢ https://www.youtube.com/watch?
v=UTE0G9amZNk 

¢ https://www.youtube.com/watch?v=4qsB5GsH4_E 



Kubíčková (2009)


¢  Náboženství – skupiny muslimů z Kazachstánu


¢  Nemalují živé bytosti

¢  Nezpívají 

¢  Neposlouchají hudbu

¢  TV


¢  Odstranění čerta a Mikuláše z nástěnky J






RADOSTNÝ ET AL. (2011) 

¢  Interkulturní	senzitivita	
¢  Pocit	nejistoty	–	neutíkat,	využít	
¢ Kultura	školy	
¢  Integrace	jako	obousměrný	proces	

¢ Odkazují	na	http://www.czechkid.cz/si.html	-	
užitečný	zdroj	informací	



SLOVO	(02/15)	

¢ Občanské	sdružení	InBáze	
¢ www.interkulturniprace.cz	

¢  Slovník	roku	2015	–	Soubor	slovníků	pro	
interkulturní	práci	

¢  http://slovnik.interkulturniprace.cz/	
¢  http://slovnik.interkulturniprace.cz/slovnik-ke-
stazeni/	



Punčochář, Bernátková (2011)


¢  Základem je informovanost

¢  Multikulturní aspekty se mohou projevovat 

průřezově při jakékoliv činnosti

¢  Orientace ve škole

¢  Vyučování (např. oční kontakt, oslovování)

¢  Přestávka

¢  Stravování (návyky, zvuky – Mongolsko a Japonsko)

¢  Prázdniny

¢  Chování na kulturních akcích

¢  Rodina a příbuzenské vztahy




RODINA	

¢ Důležitější	u	muslimů	a	obyvatel	Asie	

X	

¢ U	nás	jiná	tendence:	škola	přebírá	roli	rodiny	ve	
výchově	

¢  Jak	moc	zasahovat	do	výchovy	dítěte?	



WWW.CZECHKID.CZ 
¢  Přednáška	pedagogiky	aneb	o	směrování	pohledu	
Chodila	jsem	na	přednášky	pedagogiky.	Jednou	jsme	měli	přednášku	o	pedagogické	
komunikaci	a	pan	docent	říkal:	Prosím	vás,	když	mluvíte	s	někým,	podívejte	se	do	
jeho	oči.	Tak	 jsem	 si	 říkala:	No,	 to	u	nás	 vůbec	neplatí,	 nebo	platí	úplně	naopak.	
Mně	také	vyprávěla	spolubydlící,	že	slyšela	z	rádia	jednoho	Korejce,	který	říkal,	že	u	
nich	doma,	když	 s	někým	mluví,	 prostě	 se	nesmí	dívat	do	 jeho	očí.	Totiž	 v	Asii	 se	
přímý	pohled	do	očí	druhého	při	komunikaci	považuje	za	drzost,	neslušnost	a	výraz	
odporu.	 Sama	 si	 neumím	 představit,	 jaký	 bych	 měla	 pocit,	 kdybych	 mluvila	 s	
nějakým	 žákem	ve	Vietnamu	a	 on	 se	mi	 přitom	díval	 pořád	 do	 očí.	 Vietnamci	 se	
proto	nedívají	do	očí	druhého,	ale	někam	jinam,	např.	dolů.	Učitelé	a	pedagogičtí	
pracovníci,	 kteří	 pracují	 s	 vietnamskými	 dětmi,	 si	 toho	 určitě	mohou	 všimnout	 u	
dětí	 samotných	 či	 u	 jejich	 rodičů.	 Děti	 často	 takový	 rozdíl	 vycítí	 a	 své	 chování	
poupraví.	 Rodiče	 často	 již	 ne.	 Byla	 jsem	 mnohokrát	 svědkem	 situace,	 kdy	 Češi	
mluvili	a	Vietnamci	uhýbali	svýma	očima	buď	dolů	či	někam	jinam.	Češi	to	vnímali	
jako	projev	nerespektování,	nepozornosti	či	neupřímnosti.	



¢  Když	se	nezeptáš,	jsi	outsider	
Když	jsem	byla	poprvé	s	Janem	(mým	nastávajícím	manželem)	v	Holandsku	s	jeho	
známými	 v	 hospodě,	 zažila	 jsem	 večer,	 který	mě	 vlastně	 dost	 zaskočil.	 Oni	 se	mě	
hrozně	rychle	začali	vyptávat	na	všechno	možné	–	kolik	mi	je,	kde	jsem	studovala,	
co	 dělám,	 jestli	 chceme	 mít	 děti,	 jestli	 jsem	 s	 mým	 nastávajícím	 šťastná.	 Tolik	
otázek	mě	trochu	zaskočilo	–	pořád	se	ptali	a	o	sobě	toho	mnoho	neřekli.	
Když	 večer	 skončil,	 jeli	 jsme	 s	 Janem	 na	 kole	 domů	 a	 já	 jsem	 byla	 pořád	 trochu	
nejistá.	Měla	jsem	pocit,	že	jsem	měla	ještě	něco	udělat,	ale	nevěděla	jsem	přesně,	
co	to	bylo.	Konečně	mi	to	vysvětlil.	V	Holandsku	je	zkrátka	zvykem	se	hodně	ptát,	
protože	otázkami	na	tělo	člověk	vyjadřuje	zásadní	zájem	o	druhou	osobu.	Když	se	
neptá,	tak	to	naopak	vypadá,	že	je	mu	ten	druhý	ukradený.		
No	a	já	se	samozřejmě	neptala,	protože	mi	přišlo	hrozně	trapné	vyptávat	se	na	tak	
intimní	věci,	jako	je	štěstí	v	partnerském	vztahu.	Doufám,	že	si	to	moji	noví	známí	
nebudou	vykládat	jako	nezájem.	



¢  Paní	učitelka	a	žák	aneb	o	jazyku	
Jeden	můj	 spolužák,	 Jáno,	byl	 velmi	 špatný	v	 českém	 jazyku.	Pořád	něco	
kazil,	 vynechával	 předložky,	 když	 říkal	 „chleba	 máslem,	 jdu	 tam	
babičkou“,	 někdy	 je	 zase	 používal	 moc	 často,	 když	 říkal	 „bojím	 se	 jít	 s	
lesem“.	Nejvíce	se	paní	učitelka	naštvala,	když	pořád	říkal,	že	„namaloval	
takovýho	 hezkýho	 kuře“,	 nebo	 že	 „dal	 nakrmit	malýmu	 selátkovi“.	 Paní	
učitelka	 si	 na	 něj	 postupem	 času	 zasedla,	 dávala	 mu	 pořád	 špatné	
známky,	vlastně	už	na	něj	ani	hezky	nepromluvila.	Tehdy	 jsem	si	myslel,	
že	je	hloupý,	ale	později	jsem	si	přečetl,	že	v	romštině	není	střední	rod,	že	
tam	 nejsou	 předložky	 „s“	 a	 „se“.	 Vždyť	 jsem	 byl	 hlupák,	 vždyť	 Jánova	
rodina	přijela	ze	Slovenska	a	mluvila	jen	romsky.	Vždyť	on	se	česky	začal	
pořádně	učit	až	v	první	třídě!	



ISLÁM 

¢ http://www.czechkid.cz/si1130.html 



MULTIKULTURNÍ	VZDĚLÁVÁNÍ	

¢ Morální	dilemata	učitelů	

¢  https://www.varianty.cz/publikace/54-
interkulturni-vzdelavani	

¢  https://www.varianty.cz/metodicke-listy/93-
multikulturni-scrable	

¢  https://www.varianty.cz/download/docs/118_nez-
zac-neme-s-multikulturni-vy-chovou-od-skupinovy-
ch-konceptu-k-osobnostni-mu-pr-i-stupu.pdf	


